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梅持って接木の弟子が御時宜哉
ume motte tsugiki no deshi ga o-jigi kana
(Issa, 1818)

a plum branch in his hand / the tree-grafting apprentice / bows
 (Lanoue)

oltás - szilvafaágat tartva, a tanítvány mintha mesterét köszöntené...
(B.zoli)
梅 うめ, バイ plum, Japanese apricot, prunus mume, lowest (of a three-tier ranking system)
持ってけ もってけ (n) Take it!, Take that! 持っていく (exp) to take, to carry (something) away
接 セツ, ショウ, つ.ぐ touch, contact, adjoin, piece together

木 ぐ, ボク, モク, き, こ-, も, もと tree, wood; 接木 つぎき grafting
弟子 でし pupil, disciple, adherent, follower, apprentice, young person, teacher''s student-helper
御 う, ギョ, ゴ, おん-, お-, み- honorable, manipulate, govern
時 と, ジ, とき, -どき, とぎ time, hour
宜 き, ギ, よろ.しい, よろ.しく, たか, のぶ, のり, よし best regards, good

Egy kertet látunk magunk előtt, ahol az idős mester egy fiatal tanítványának oktatja az oltás művészetét. Az ifjú egy szilvafaággal a kezében tisztelettudóan áll mestere mellett, talán meg is hajol, úgy nyújtja át az ágat. Régen, a Heian korszakban, szokás volt a szerelmes versek/levelek mellé egy virágzó ágat is mellékelni, ez jut eszébe Issának, ahogy a tanítvány az ágat átnyujtja mesterének.

Van egy idős rokonom, aki még tud oltani, én sohasem merném megpróbálni... Tegnap a szép időt kihasználva megmetszettem a gyümölcsfákat a kertben - ehhez se értek igazán, - és akkor jutott eszembe ez a haiku. Meg az, hogy milyen kár, hogy nálunk nincsenek ilyen mesterek, akik az oltás (vagy éppen a metszés) művészetét olyan türelemmel és odaadással tanítanák, mint valami mély értelmű, szavakkal átadhatatlan misztikus tudást.

The apprentice is evidently a tree-grafting apprentice. In Issa's diary this haiku is immediately preceded by: "garden's entrance--/the tree-grafting apprentice/ brings the tea." Shinji Ogawa assisted with this translation.
gyümölcsoltáskor

biz’ elkél a segítség
s a tisztelet is
mint virágcsokrot
mesternek úgy nyújt ágat

az oltóinas
oltóágad nem
fordul termőre, ha túl
türelmetlen vagy
a kertbővítés

szünetében az inas

forró teát hoz
leveled mellé

tégy kis szilvaágat, s úgy

vidd kedvesednek

ha elvirágzott

szerelmed oltóága

olvasd versemet
metszést és oltást
láttam még nagyapámtól…
de ma már könyv kell
öt unokámból

egy se jön kisinasnak –

üres a kertem
